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The Central Asian Arabic linguistic enclaves

This map shows the regions in which villages with Arabic-speaking inhabitants may, to date,
be found [number of villages in square brackets]. Many of the original habitants also live in
scattered outlying villages or in cities. The tribe of the Khamse Arabs living close to Shiraz
has only recently become settled (cf. Dahlgren 2003) and probably correlates linguistically
more with the Central Asian than the Mesopotamian language variety.



Four groups of Central Asian Arabs have, until now, been discovered (cf. the map above): in the
region of Bukhara (B), in Qasqa-Darya (Q), near Balkh in Afghanistan (A) and in Khorasan/Iran
(X). There has been extensive research and speculation regarding their origin. Most researchers
believe that they arrived in the Early Period of Islam with the Arab conquerors (DAHLGREN,
JasTrow, KIEFER, SEEGER, ZIMMERMANN). The Arabs themselves believe that they were first
resettled in the 14th or 15th century by the Timurids. Some researchers believe that, even later, in
the 16th century, they first settled in Central Asia (AKINER, KARMYSHEVA, SPULER). CHIKOVANI
(2000, 2003, 2004) considers the Bukhara Arabs to be the descendants of these settlers from the
14th/15th century, but the QaSqa-Darya Arabs to be descendants of the first waves of settlers in
the 7th-10th century. It is, in any case, indisputable that the Arabs in Afghanistan are a secession
of the Bukhara Arabs (INgaam 2003, 2005). According to BLoop and BARFIELD, they arrived in

Afghanistan in the 19th century as refugees from the Bukhara region.

We do not want to go into this discussion further here, but rather compare a few significant
linguistic characteristics, in order to be able to assert something about the relationship of these

four groups amongst themselves.

The following is a comparative overview of significant linguistic phenomena:

B A Q X
Affrication of *q/k no no no yes
Interdentals stops/sibilants t>s,d>d sibilants sibilants (later
> interdentals)
Pers. pronouns  2nd sg./pl. with h- with h- without h- without h-
1st pl. with n-/r- with n- with n- without n-
3rd sg. diik duk haw, zok uhii
Pronom. suffixes 2nd f. sg. -ki -ki -ki -i¢
3rd m. sg. -u, -tu(h)/-h -u/-h -a(h)/lengthening -ah/-h
2nd f. pl. -kin -kin -kinna -¢in
Relative pronoun il ki/lidiik ki, li al
Definite article no no il al
Linker -in (“Nunation trace”) yes yes yes yes
Indefinite article fat~fad fad fat~fad fal-
Verba TI(II) = MG(I) yes yes no (?) yes
Perfect verb 3rd m. pl. -u -u -aw -ow
Perfect verb 3rd f. pl. -in -in -anna -an
Imperfect prefix 3rd masc. m- m- y- y-
Long forms imperfect (-iin/-in)  yes yes yes yes
Verbal nouns ending in -an yes yes yes no
Interrogative suffix -mi -mi -mi no
a > i in short syllables no no yes yes



Gahawa syndrome

Active part. with obj. suffix
Active part. with subj. suffix
what?

how?

nothing

lovely, good

to do

to go

to come

to give

to ask
Imala feminine ending
Imala pron. suffix -ha, -na
Emphasis
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Arabic numerals
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Citab
citibat
Citabt
Citabti
Citabt
Citibow
citiban
Citabtu
Citabtan
Citabne
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tictib
tictib
ti¢'tbin
actib
yi¢'tbiin
yi¢tban
ti¢tbiin
ti¢’than

nictib



Even at first glance one can see that B and A fully concur in most areas. The single clear
difference is the sparing use of the copula in the nominal clause only for third person (B had iswo
“what is that”, FiscHER 1961) in contrast to a fully developed copula system for all persons (A
hintin Sarab-inkin “you f. Pl. are Arabs”, Ingham 1994). Otherwise, one is inclined to attribute the
few deviations to an insufficient amount of material or to individual (transcription) conventions.
Reports of the splitting of A from B in earlier times are, therefore, firmly validated and one can

speak, instead of a B- and A-type dialect, of a BA-type dialect.

All dialects BA, Q, X share

* More or less waning, or already completely disappeared, emphasis

+ The loss of interdentals

* An l-based relative pronoun, which can probably be traced back to the classical source form
*alladi (whereby the Persian-Tadjik ki is also detected in A and Q)

« Frequent use of the Linker -in (what looks like a trace of nunation)

« Development of an indefinite article fad/fat/fal

* The complete coincidence of the paradigm of geminated verbs in the first form and verbs
IIIy in the second form (such as X hakka / yhukk “to scratch”, vadda / yivadd “to bring”).
Following Vinnikov 1965, it appears as though Q deviates in this respect, though I hold this
to be unlikely

« Long forms in the imperfect, e.g. BA miktibiin “they masc. write”, Q tuktubiin(-at) “you
masc. pl. write”, X ti¢'thin “you fem. sg. write”

+ The existence of feminine plural forms with verbs and the personal pronouns (e.g. the
personal pronouns of the 2nd fem. pl. BA hintin Q intinna X intan)

« The derivation of the word “what” from *ay(y) s(ay?)

« The derivation of the word “how?” from *ay(y) $(ay?) tawr

« The derivation of the word “nothing” from *qattu $(ay?)

« The Bedouin word zén as the origin of the word for “lovely, good”

” o« ” o« ” o«

* The roots of the conventional verbs for “to do”, “to go”, “to come”, “to give”

+ The formation of compound verbs following a Persian-Tadjik model: amir sava “to do a
command = to order” (A)

« The use of a copula in nominal sentences (with the aforementioned restrictions for B and
missing examples for Q)

« Probably also the attachment of object suffixes onto participle forms through -inn-

(zorbinnak “he hit you”, cf. HoLes 2012 and WiINDFUHR 2005).



Q and X have a series of characteristics in common, which distinguish them from BA:

Interdentals systematically became sibilants (in the areas described by SEEGER 2002, these
sibilants subsequently become interdentals again), whilst in BA a somewhat chaotic sound
shift, to both sibilants and plosives, has taken place (B dahab “to go away” but zabah “to
slaughter”)

The personal pronouns of the 2nd pers. lack initial h- (e.g. inta, inti, intii, intinna in Q vs.
hint, hinti, hintu, hintin in B)

The personal suffix of the 3rd masc. sg. -a(h) compared to -u(h) in BA

Preservation of a definite article (Q il, X al)

Verbs ending in a diphthong in the 3rd masc. pl. perfect (Q katabaw — BA katabu)

The verb affixes of the 3rd pers. fem. pl. are -an(na) instead of -in (Q katabanna, X ¢itiban
— BA katabin)

No innovation in the imperfect prefix, whilst BA uses a new m- in some persons (Q yuktub
— BA miktib)

Short a in open syllables is often raised to i (X ¢itab — BA katab)

Gahawa-Syndrom, which is unknown in BA (Q yogadi — BA miyogdi “he goes”)

No attached -k in the perfect of the verbs for “to go” and “to come” (X gida and g¢ — B
gadak and gak)

For the verb “to ask”, forms which go back to the root SYL are used, whilst in BA, nasad is

in use.

This list reveals that Q is closer related to X than BA. It could also be used as indication for the

evaluation of the chronologically differing origins of Arabs from B and Q which CHikovani claims.

Nevertheless, the relationship between Q and X is, by far, not as close as that of B and A.

In a few significant points, X takes on a special status:

Split of *q into g/g as well as of *k into k/¢. This typical characteristic of livestock-rearing
Bedouin is only found in Khorasan. All other Central Asian dialects do not use conditioned
affrication

The personal pronouns of the 3rd pers. (X uhii, ihi, uhumm, ihinn) have not been replaced by
demonstrative pronouns (Q zok/haw, zika/hay, ziklon/ziklonat/zokat, ziklanna; A duk, duki,
duklaw, duklan)

The personal pronoun of the 1st pers. pl. is without an initial n- (ahne, ihne or ehna in X but
nahna in Q and nihna or nahna in BA)

The suffixed pronoun of the 2nd fem. sg. is -i¢ and not -ki

—6—



« The definite article is al, in contrast to il in Q and the complete loss of the definite article in
BA

« The assimilation of the indefinite (and definite) article to all consonants (fab-bagir “a cow”,
as-Sarit “the bride”)

+ In the perfect affix of the 3rd fem. pl., X and Q actually have -an forms (X ¢itiban — Q
katabanna, in contrast to the conventional -in forms in BA), though they contrast in the
perfect 2nd fem. pl. (X ¢itabtan — Q katabtinna), imperfect 3rd fem. pl. (X yi¢'than — Q
yuktubinna) and imperfect 2nd fem. pl. (X ti¢'than — Q tuktubinna) equally through a -an (X)
— -in (Q) contrast

« Whilst BA and Q forms verbal nouns through suffixation of -an (also -ahan or -ayan) in the
first stem, such infinitives do not arise from X in the material

+ Xis, as only dialect, largely free from Uzbek influence and, therefore in particular, has no
interrogative suffix -mi

+ The newly formed perfect by means of the active participle to which a subject suffix is
affixed using the -in(n)- infix (zorbinnak “you m. sg. hit”, cf. Winprunr 2005) is not found
in X, but in all other dialects

« X s the only dialect with an Imala of the feminine ending (mare “woman”). Even the old
final *-a is raised (-he, -ne personal suffixes of the 3rd fem. sg. and 1st pl.; gide “he went”)

« There is no devoicing of final consonants in X, which is more or less used in all other

dialects (cf. for example in A $ibih “to be satisfied”, waqah “to fall”).

IngHAM 2005 thus concludes that “the Arabic dialects of eastern Iran seperated from the main
block more recently than those of Afghanistan and Central Asia”. This would mean that BA
represents the oldest dialect type, whilst Q is a younger and X, so to speak, the most modern

offshoot of Central Asian Arabic.



The following text is from a young man from Tardb = _i ,w (district Zir Kuh, South Khorasan).
I made the recording on 16/09/1996 and dedicate it to my teacher Werner Arnold.

1. °"damdn-e ane tageyruk’ kunt, tagir kunt, kunt ogodi il am-’madrete, Phaniil’ tinet taklif an’-nihet
(taklifin niheét?) gidet il am-’madrete, ubity rowwondni’ il am-’madrete, ya Pmasagatatin’ "betydre.’

2. ane Pfagat fal-adim Phatt, fal-ridi§ ubity Sindah, Pbe humi §-Pgur dart guret’ gidet ... himane®
Ppang Ptdl himane kunt, vadhid kunt, vahid, pang *tal gidet il am-’madrete fi himane, gurét ic-Citabat o
Panvd’ o Pagtdm’’ i¢-Citabat.

3. minii'’ gidet it'? PTaxtavdn,” garit al-lite,' dart gurét, tii Ptd hiinak kunt. himad” darb ti Ptdl
kunt ogodi afiy,’® ogodi afiy. gidet, basd min ddk P¢abiil ittét, P¢abill ittet.

4. Pydad min hiinkat gidet il PBirgan, il al-madine,” gidét il *Birgan, dart guret. baSd Pad min®® talat
tinin ubily gé r-Pradi,” gdl ... gult magdur agra. gdl Seyb ma Sindah, taSal ag-garye Sind Pxudi” kin.

5. get Pye P¢an Pmodati himane kunt, ba$d gidet il madint uxre, madinat uxra gideét. hiinak ... Pkdrin
Saxti govadt’ Pherfe” govadt, Pherfe govadt o P¢an Pmodate kunt Pvad ubily ge r-Pradi gal:

6. ane magdur ane Ppir mitti, viheydi magdur akiin. gdl taSal il himinkat yay *komak tow. gult
Pmataltin ma hi, agi Sindak. hiinkat Pdattgiritak® atihe, Ppir mitti ma yugdur, dxar Pham ma Sindah ger
Pxudi, Pfagat falahid** vuldhii, ibn vahid.

7. gdl magdur, agi hane Sindak, gdl Pmataltin ma ha taSal. il hane ag-gay Pal-’dn ganam ... ya

Probably a diminutive form.

= haniiz il, Pers. 35 “yet, not yet”, il “after”.

< al “when”.

rowwan “to send”, 2nd stem of the Persian L3, “to go”; -dn Persian participle form. Represents here an action
which regularly occurred in the past.

A WON

5 Pers. i “difficulty”.

6 Pers. L “many”.

7 Loan translation to the Pers. ;ailsa uys “to read a lesson = to learn”.

8 Contraction from the Arabic hane “here” and Pers. s “also”.

9 Pers. ¢ / pl. & I3l “kind, type, sort”.

10 Pers. awi / pl. Ll “kind, way, sort, part”.

11 = min hiinak “afterwards”.

12 < il “to” with assimilation.

13  Pers. )l a3, village ca. 3 km south-east, situated below Sarab.

14 “lower village”, in contrast to Sardb, which is called garit al-fog. lite probably comes from the Standard Arabic root
WT?. In Magrebi the word appears as lota “below” (Thanks to Peter Behnstedt for this note).

15 = himal “the same” with assimilation.

16 fayya / yifiy “to come, to walk, to return”, cf. the Standard Arabic root FY?.

17 Commonly used for “town”: the Persian word Sah(r). He possibly learned this word at school in Birgand.

18 Tautological, Pers. ad = Arab. min.

19 Pers. s, “Trace”.

20 Pers. 152 “themselves, itself”.

21 gobad / yugbud “to seize, embrace” < Standard Arabic root QBD.

22 Pers. 4,~ “handicraft, trade”.

23 Pers. ¢ _Siws “help, support”, ;a< $,Siws “to help, to support”.

24 = fal vahid “a single”.



ganam ogodi, Pgomdr” Sindah, ogodi ya al-¢anam, uhii maxallih in yogodi, uhii yugSod, yugSod, Ppir
mitti.

8. ogodi ilah ag-ganam. hiinkat léle yitti, al-lél ad-diyabe yigan, diyabe Sind ag-ganam. min ad-
diyabe yigan o hiinkdt yilugtan® as-§avi. $avi(n?) ar-Pradhin naSadi,”” naSadi ac-¢ilab *ham yogodan
yoxdanhinne yifiyan, ya yimiitan ya ma yimiitan.

9. Pagar matan *xo”° nidbahhin nigibhinne il ahalhinne it tahibhinne nintihinne. Pagar la in la matan
Px0. Pagar damm Pxeyli yukiin® nogodi Ptan® Pddg’ nitihinne vatt ag-¢anam, naxallihinne Ptd bukriye.
yigi ... Pyd higar,” higar *ddg nitihinne, nidowwuginne.

10. baSd min ddk nigibhinne, Pagar malés™ yikiinan il ahalhinne nintihin, in 1a yikiinan (oder Pagar

la in himalés?) ya g-ganam yikiinan bil-Gxare deén yittan dxar, dxare dén yittan.

Translation

1. When I was small, was small, I went to school, before I reached the age of responsibility, I
went to school, my father sent me to school despite many difficulties.

2. I'm just an only child, my father has one son, so I learned, I went ... right here, I was right
here for five years (in Sarab), I was alone, alone. For five years I went here to school, read books
and all types of books.

3. Then I went to Taxtavan, the lower village, learned, was there three years. The same way I
went for three years, back and forth, back and forth. I went [to school in Taxtavan], then I was
accepted [in the higher school in Birgand], was accepted.

4. So I went from there to Birgand, in the town, went to Birgand, learned. After three years,
my father came to me [and] said ... I said: I cannot learn. He said: that’s no disgrace, come to the
village, be with me.

5. I came, some time I was here, then I went to another town, went to another town. There ...
I took a personal job, took up a craft, took up a craft and I was [there] some time when my father
came to me again [and] said:

6. I cannot [carry on] I have become old, I cannot [carry on] being alone. He said: come here,
help me. I said: no problem, I will come to you, he has become old, he cannot [carry on],
furthermore he has nobody other than me, there is only a single son there, one son.

7. He said: I cannot [carry on], [I said:] I will come over to you, he said: no problem, come!

25  Pers. guils 0. 3L / pres. stem ,,L< “to entrust, authorize”.

26  Standard Arabic Lil “to collect, to pick up”.

27  fida / yaSadi “to run”, cf. the Standard Arabic root {DW.

28 < Pers. wsa “good”.

29 Informant insists on yukun instead of yukin.

30 Pers. Zi. “Stone”.

31 The Pers. Word ¢ Is “stigma, brandmark; boiling hot” also exists in Standard Arabic, both as a noun and a verb in
the 2nd form.

32 A listener made him aware that he should, in fact, use the Arabic word for “Stone”.

33 Short form of himalés “when it behaves like that”. himal is a demonstrative, himales actually means “such a, that,
which”.



Since coming over to him, I go now small livestock ... with small livestock, it is a responsibility-
filled occupation, I go with the livestock, I do not let him go, he stays at home, he has got become
old.

8. I pasture the small livestock for him. When it becomes night there, in the night come
wolves, wolves for the small livestock. Some of the wolves come and take there the sheep
away. We walk behind the sheep, we walk, the dogs walk too, they collect them, come back,
either they die or they don’t die.

9. If they are dead, then we slaughter them, bring them to their owners, give them to their
owners. If not, when they are not dead, good. When lots of blood flows, we go, lay branding fire
stones upon the small livestock, leave it until morning. He comes ... with stones, branding fire
stones we lay on them, we brand them.

10. Then we bring them, if it is like that, we give them to their people, if it is like that with
the small livestock, they finally become healthy, finally, finally they become healthy.
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